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关键。儿童时期词汇量长固然非常快，但是即使到了成人阶段，词汇知识仍会随着新经验、新发明、

新概念、新的社会潮流以及新的学习机会等自然而然的继续增长”［１］而学习某种语言时，人们必须

掌握该语言的词汇。词汇是语言的核心，词汇维系着语音和语法，是语言的建筑基石。词汇学习是

语言学习的核心问题，应当贯穿语言学习的始终。从第二语言学习角度来看
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汉语词汇习得的影响，该文通过实验发现，实验被试在词汇学习中投入不同，水平不同，词汇学习效

果也会有所差异。

四、存在的问题及研究方向

纵观我国对外汉语界对词汇学习策略的研究我们发现，我国词汇的学习策略的研究仍住主要

集中在外语界，对外汉语界的研究成果不多。研究范围较为狭窄，主要集中在对泰国学生汉语词汇

学习策略研究，研究的策略类型也比较单一，有的研究结果还存在矛盾之处。扩宽词汇学习策略的

研究范围，在实证性研究的基础上加强理论研究，应该是词汇学习策略的研究方向。

词汇只不过是一个人学习的成分，是强化记忆的内容。在泰国汉语教师只能在课堂上告诉学

习者教学只依赖强化学习者用记忆生词表或字典，而怎么读某个单词以及如何使用它就好了而笔

者在泰国实习任教汉语时发现泰国大学生在学习过程中学习汉语有困难度，由于在课堂上都是汉

语教师讲课，学生很少开口。有些学习者对汉语语言的程度有问题，因此他们有时候没办法了解教

师在课堂上解释的内容。在遇到困难的情况下，同时学习者没有正确的用汉语来解释，因受自己母

语影响而不愿意认真刻苦得球的全面理解与掌握，他们习惯简单得用自己的母语来翻译或者解决

问题。笔者也去访谈过学生：有些学生认为最容易的学习方法就是把母语直接翻译成汉语。有些

学习者依靠母语进行翻译和对比。但是，实际上没有哪两种语言是可以完全对应的。由于范围不

同、使用方法不同、词语搭配不同等原因，造成了语言之间很大差异。泰国学生往往知其同而不知

其异，一味套用，这种造成不好的学习态度。目前泰国有关汉语词汇学习策略的研究已经不多，其

中绝大部分采用的是问卷调查的方法而且小规模的问卷调查了解学习者对词汇学习策略的普遍看

法，其真实可靠程度无法完全保证，其二，由于缺乏真实的学习任务与环境，无法观察学习者在词汇

学习过程中具体的思维过程，因此，对导致学生学习成功或失败的原因也就无从知晓，也无法对词

汇学习策略使用上更为深入的研究，从而直接影响对词汇学习策略使用之间关系的进一步探讨。

五、泰国大学生学习与运用汉语词汇中常见的偏误

调查的题目和样本

词汇学习在外语学习中占有至关重要的地位，这是众所周知的，词汇学习也是产生偏误的主要方

面，“在所有的言语错误类型中，词汇错误是最严重的”。［４］对于学习汉语作为外语的泰国学生来说，汉

语词汇是学生学习中的一个难点，在学习与使用中出现了许多偏误。为了了解泰国学生，中级汉语水

平学生，在学习与运用汉语词汇中常犯什么错误，我们从汉语写作试卷及他们的作业来看。

调查统计结果与分析

根据表现形式的不同，可以将学生在学习汉语词汇中所出现的错误分成多种类型，比如词语误

用偏误、词语遗漏偏误、词语搭配错误、学生造句词语偏误、词语词性偏误。我们将本次调查的有词

语错误的句子中的词语偏误归纳为以下几种主要的类型：

误用词语

所谓误用词语就是指学生错误的使用的那些汉语词语、具体情况如下：

词义偏误：词义上的偏误是指那些概念义、感情色彩或者语体色彩上的偏误，例如：

（１）虽然我不喜欢请客动物，但。。。（养）

（２）我是家家的人。（一般）

（３）我去送信。（寄）
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（４）我爱好是玩足球。（踢）

（５）我不是性情温柔，而且。。。（性格）

（６）我上年去中国。（去年）

（７）我知道他。（认识）

（８）我朋友心很好。（人）

（９）这是我们以前的学校。（母校）

（１０）泰国人重视国王。（尊重）

（１１）他难过的表达让我很同情。（表情）

（１２）今天是特别的日子。（特殊）

（１３）我叫林玉玲，现在２１年。（岁）

（１４）泰国有三个季节是。。。，日很达。（太阳）

（１５）昨天我没去上课因为雨下的很重。（大）

（１６）我身体不高也不矮。（个子）

从以上的样本可以看出，句子中的那些偏误都表现在词语的概念以上，如样本（１）中“请客”是

指去吃饭时候有人付钱，自己不用花钱，用在这里词义不合适，应该用 “养”原因是在泰语当中“请

客”跟“养”只是一个意思。在泰语“请客”和“养”两个词翻成泰语意思一样；字写也一样。泰汉词

典上没有解释或者举例子给学生看所以泰国学生造句的时候只能反词典然后跟着泰语意思造句造

成泰国学生的概念的偏误。样本（２）名词“家家”是泰语口语的意思；学生混乱用词语。（３）“送”

这原因是学生受到母语影响 “送”跟“寄”的意思在泰语是一样的意思。（４）“玩”是泰国学生经常

说的口语，“玩”是表示做某种文体或其他活动，比如玩游戏，用在这里词义不合适，应该用“踢”。

（５）在写作描写自己的性格，学生一边写一边查字典（学生用策略）可是没意识到汉语的意识和词

义的用法，应该用“性格”。（６）“上年”原因是学生积累的词义不多而且有很少机会用词汇，所以

学生以自己的思维造新词或新的词语搭配来代替，正确的是“去年”。样本６跟胡永梅《泰国学生

汉语习得偏误现象解析》相同例如：

（例１）去年我十岁，今年我十一岁了。

昨年我十岁，今年我十一岁了。

（例２）我有两个朋友，他们都很可爱。

我有两口朋友，他们都很可爱。

（例３）天上有太阳，太阳很大。

天上有日，日很大。

（７）“知道”跟“认识”两个词汇在泰语中意思是一样的，每次让学生做练习经常答错，应该用

“认识”。（８）这句子学生要描写他朋友，“心”这句子受到泰国文化；因为泰国是佛教的国家称赞

别人好经常用“心”，文化不同使用词汇也不一样，应该用“人”。（９）这句子学生要表达是他们小

时候在这所学校读过书所以“以前”应该用“母校”。（１０）“重视”的意思指是认为很重要而认真对

待重视人才开发，用在这里词义不合适，应该用“尊重”。样本（１５）跟张美兰《一年级泰国学生的词

语偏误和教学对策研究》相同：

（例１）因为昨天下了大雨，所以我没去他家。

因为昨天下了重雨，所以我没去他家

样本（１６）“身体”跟“个子”两个词汇在泰语中意思是一样，学生自己查词典而乱用造句。如

果要描写人的身材该用 “个子”因为“个子才会描写人的个子高矮。用法偏误：用法偏误是指词语

用法上的偏误，例如：
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（１）我常常在外面见面朋友喝酒。（跟朋友见面）

（２）我周末要回家，因为帮忙妈妈做家务。（帮妈妈的忙）

（３）他个性不好，常常生气别人。（生别人的气）

（４）因为我生病所以请假三天。（请三天的假）

（５）他一回来家，就睡觉。（回家来）

（６）现在１１点钟了，我洗澡完后就去睡觉。（洗个澡）

（７）下午１点我跟朋友去食堂一起吃午饭。（跟朋友一起）

（８）他常常笑给我。（他常常对我笑。）

（９）他和我很好。（对）

（１０）爸爸是我好榜样，我要跟爸爸学习。（我要向爸爸学习。）

（１１）我爸爸在曼谷里工作。（我爸爸在曼谷工作。）

上述的样本（１）、（２）、（３）、（４）、（５）和（６）是汉语里和动词偏误。汉语离合词是一种泰语中

没有相对应的词语的现象是泰国学生的学习难点。（１）按照汉语中的规则，离合动词后面一般不

能直接带宾语，动词带宾语的时候要离合，“见面”，里合成“见朋友个面”。样本（２）中的“帮忙妈

妈”里合成“帮妈妈的忙”。样本（３）“生气”该说“生别人的气”。（４）“请假”应该说成”请三天的

假）。样本（５）中“回来”应该说成“回家来”样本（６）洗澡该改成“洗个澡”。这些样本１到６是跟

林恩琦《泰国学生汉语离合词习得研究》相同例如：

（例１）他回来一趟不容易，再忙也得去见（他）一面呀。

他回来一趟不容易，再忙也得去见一面他呀。

他回来一趟不容易，再忙也得去见面呀。

（例２）这里的医疗费太贵了，打一针就得付好几百。

这里的医疗费太贵了，一打针就得付好几百。

（例３）今天太累了，先睡一觉，明天再去吧。

今天太累了，一先睡觉，明天再去吧。

（例４）你这是在生谁的气？

你这是在生气谁啊？

（例５）这件事你就别管了，快洗你的澡去吧。

这件事你就别管了，快洗澡你的去吧。

（例６）请替我问他们好。

请替我问好他们。

（例７）昨天是第一次见经理的面，我觉得他人挺好的。

昨天是第一次经理的见面，我觉得他人挺好的。

（例８）妈妈生小明的气，因为他不听话。

妈妈生气小明了，因为他不听话。

（例９）我不能伤小王的心，她是我最好的朋友。

我不能让小王伤心，她是我最好的朋友。

（例１０）这个周末公司放三天假，咱们去哪好呢？

这个周末公司放假三天，咱们去哪好呢？

（例１１）洗完了澡就赶紧休息吧，别太晚。［５］

洗澡完了，快休息吧，别太晚。

张美兰《一年级泰国学生的词语偏误和教学对策研究》
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（例１）他帮了你的忙，你还不知道。

他帮忙你了，你还不知道。

（例２）我要帮他们的忙。

我要帮忙他们。

（例３）去找他，他在帮你的朋友的忙。

去找他，他在帮忙你的朋友。

（例４）今天我请你们的客吧。

今天我请客你们的吧。

（例５）上次你请我客，这次我请你客。

上次你请客我，这次我请客你。

（例６）你已经请两次客了。

你已经请客两次了。［６］

样本（７）中“一起”应该“跟朋友一起。样本（８）中泰国学生受到泰语的影响。样本（９）和（１０）
是搭配偏误。样本（９）是动词偏误。在汉语中翻成泰语的意思有好几个意思所以学生经常用错应

该是“他对我很好。”样本（１０）中的“学习”如果是指人的名词，应该用 “爸爸是我好榜样，我要向爸

爸学习。”样本（１１）是泰国学生受到泰语的方位词影响：在泰语中，某些意义上的方位词比较“虚”

在泰语句子表达中可有可无。

遗漏偏误：

１．他是我们的大恩。（大恩人）

２．外面很冷，请进屋里。（屋子）

３．他很急。（着急）

４．这些东西，全（全部）都是你的。

５．他从清迈。（来）

６．我对汉语很兴趣。（很感兴趣）

７．我喜欢唱。（歌）

８．我的包是红色。（是红色的）

构成词的语素倒序偏误：指学生在学习汉语词汇中造出了汉语中没有的词语。生造词语主要

指类推词语和直接翻译母语词语两两种类型，例如：

１．他是我们新来的居邻。（邻居）

２．我要去小买店。（小卖店）

３．你国家有小老婆吗？（小三）

４．泰国模特儿的腿很小。（细）

５．在旅游的地方有很多卖身体。（卖淫）

直接翻译泰语词语：在学习与运用汉语词汇中，有很多泰国学生往往根据泰语中的构词成词的

语素或者构词的结构生造汉语词语。泰国学生利用泰语中的词汇直接生造汉语词语所导致词语偏

误的比率很多，下面列出其中的一些：

（１）爱好我不太特别。

泰语： （爱好）　 （我的）　 （没有）　 （不太特别）

意义：我的爱好很一般。

（２）不是狠心，只有我是冷漠。

泰语： （我的个性） （喜欢安静） （不是） （狠心）

·４１４·
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意义：我的个性是外冷内热。

（３）我想她很可爱。

泰语： （我） （想） （她） （可爱）

意义：她很可爱。

（４）我听中国音乐常常。

泰语： （我）　 （听） （中国音乐）　 （常常）

意义：我常常听中国歌。

（５）我喜欢在一个人。

泰语： （我　） （喜欢） （在） （一个人）

意义：我喜欢一个人住。

（６）妈妈的衣服干净很。

泰语： （妈妈的衣服） （（干净） （很）

意义：妈妈的衣服很干净。

六、泰国学生学习汉语中学习策略的使用情况

通过观察学生上课和访谈泰国学生笔者发现学生在学习汉语上是十分懒惰的。他们除了做作

业以外，很少课后复习或者查看工具书。这学习态度跟中国学生不一样。学生由于受母语的干扰

和目的语的过度泛化的影响而导致出现词汇偏误之间。一般情况下，外语学习者受母语的负迁移

影响的程度。学生在学习和掌握汉语词一中经常使用的策略是利用汉泰词。学生在学习与记忆汉

语词汇过程中习惯依赖母语而且在使用汉语词汇中。其次，笔者发现学生经常使用回避策略原因

可能是趋易避难的心理，泰国学生在学习中遇到困难时候往往会采取消极的态度例如考试的时候

经常发现“只使用回避和替换；回避 换 换避㛄㠸㘸‰‸㘸‰⁔䐍⠌⸰ㄸ㠶㜠〠呄ന换⥔樍ㄮュ㠸㘷‰⁔䐍㐰㌰ꤩ呪റ⸰㐷ㄶ㤠〠吱㥲ㄴ䘀换 回 避；换 㘰ㄷ턀避㖄㠸㘸‰‸㘸‰⁔䐍⠌䘷റ⸰㠸㘷‰⁔䐍㐰㌰ꤩ呪റ⸰㐷ㄶ㤠〠吱㤰〳 మフ㔴㜲‰⁔ㄹ〰㏪ 避㘺㔴㜲‰⁔ㄹ〰㏪泛 的学 生在 发现

学 心 国㘰㈷䐀

学 心 ） 次 ， ， 往候
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